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(akTopamMy HOMHHAIMHU WIA MOTHBaMH OBUTH MPECTHKHOCTh HMEHHU KaK 3HaKa MPHUHAIJICKHOCTH K (paHIy3CKOH
MOJIC ¥ BO3MOXKHOE CO3BYUHE CO CIOBOM bright (apkuii).

AwHanu3 Ha3BaHUU MPEJMETOB OJCHK/IbI C UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU C OTHOCHUTEIBHOW €AMHUYHOCTHIO MO3BOJISET
CHIeNaTh CIEAYIOINE BRIBO/IBL:

— moTtuBamu BkitoueHusi UC ¢ OTHOCHTEIbHOU eIMHUYHOCTHIO B COCTAB HA3BaHHiA CIIEAYET CUUTATH HOBH3HY
JICHOTATA U 3BIKOBBIC MPEANOYTCHUS AU3aliHEePa OICHKIBI;

— B pe3yJibTare BKIIOYCHUS] HanMeHoBaHus npeamera ¢ C ¢ OTHOCHTENbHOW €IMHUYHOCTBIO B CJIOBApHbIi CO-
CTaB sI3bIKa, MIEPEHOC 3TOTO HA3BAHHS HA APYTHE MPEAMETHI MPOUCXOAUT IO MPHUHIIMITY aHANIOrud. B ocHOBe mepe-
HOCa JIe)KaT CyOKaTeropuaibHbIe IPU3HAKH — (PacOH, CTI0COO HOLICHHUS.
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PROPER NAME WITH RELATIVE SINGLENESS IN GARMENT DENOMINATIONS

Shiryaeva Elena Fedorovna
Moscow City Teachers ‘ Training University
elenastepkina2@yandex.ru

The article is devoted to the analysis of garment denominations, which structure contains proper names. The author distinguishes
two groups of proper names —proper names with absolute and relative singleness. The article presents the analysis of the English
denominations containing proper names with relative singleness — Bertha and Gabrielle, and also attempts to reveal the motives
of using these denominations in the process of new items designation.

Key words and phrases: proper name; common name; relative singleness; absolute singleness; motive; nomination; extralinguis-
tic motive; associations.

YK 81-112
Dui10710ruyecKre HayKu

B cmamve packpvieaemca mexanuzm 0OHOU U3 OCHOBHBIX MeEHOeHYUll I80M0YUU PPaAHYY3CKOU hymbobHOU mep-
MUHOTO2UU, A UMEHHO MEeHOeHYUU 00pA308aHUL NPOUIBOOHBIX MEPMUHOE 0Nl UHOA3LIYHOU NPOU3800sULel OCHOBDL.
B ocnose uccreoosanus nesxxcum meopus c108000pazosamenvHuix psaoos. Bvidenennsiii cnekmp munos ciogooopa-
308AMENbHBIX PA008 NPOAGISAENn ONpedeieHHble MEeHOCHYUU PA36umus ux CmpyKmypbl, d makice co4emaemocmu
C0B00OPA3YIOWUX POPMAHMOE C KOHKPEMHbIMU MUNAMU NPOU3BO0SUUX OCHOS.

Kniouegvie cnosa u ¢paswi: TeHASHIIMU 3BOMOIMH (QpaHIy3cKkol (hyTOOILHON TEPMUHOIOTHH; HHOS3bIYHAS IPOU3-
BOJIAIIAs OCHOBA; THITHI CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX PAIOB; HANIPABJICHUE TIPOU3BOAHOCTH; CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKAs
COOTHECEHHOCTb.

Iymunun Anekceii bopucoBuy
Tynvckuii 2ocyoapcmeennblii nedazocuueckuil yuueepcumem um. J1. H. Toncmozo
alexshum?71@mail.ru

OBPA3OBAHME ®PAHIIY3CKHX IPOU3BOHBIX ®YTEOJABHBIX TEPMUHOB
OT MHOSI3BIYHOI MTPON3BO/ISIIEN OCHOBBI B XX BEKE®

B HacToAIIEC BPEMSA aKTYyaJIbHOCTb HAYYHBIX I/ICCHCHOBaHI/Iﬁ JICKCUYCCKOIr'o coCraBna sA3blKa Ha OCHOBC aHaJIM3a
OTACIBHBIX TepMHHOHOFHﬁ, JICKCUKO-CCMAHTHYCCKHUX, TEMATUUYCCKHUX MoJIeH JTOCTUTaeT IMUKa, MOCKOJIBKY BCJIEN 3a
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MHTEHCUBHBIMH W3MECHEHHSIMH, KOTOPBIE MPOHUCXOIIT B CONMANIBHON M KyIbTYypHOH cdepax, B KPyry JHHIBHCTOB
Ha3peJio MMOHUMAHUE TOTO, YTO aJ€KBATHOE OIMCAHUE SI3BIKOBOM JNEHCTBHTEIBHOCTH HEBO3MOXKHO O€3 JIETalbHBIX
HCCIIEJOBaHNH KOHKPETHBIX JIEKCHIECKIX MUKPOCHCTEM.

JaHHas cTaThs CTaBHT Ieped COOOW IeNb pacKPHITh MEXaHHW3M OJHOW M3 OCHOBHBIX TEHACHINH SBONIONNN
¢dpaniry3ckoit HyTOOTEHON TEPMUHOJIOTHH, @ IMEHHO TCHISHIIMH 00pa30BaHUS IMPOU3BOIHBIX TEPMHHOB OT HHO-
SI3BIYHON MPOM3BOSIIECH OCHOBBI, YTO MPEATIONAracT PEIICHHE CIEAYIOMNX 3a/1a4: BBISIBICHHE TUIIOB CIOBOOOpa-
30BaTeIbHBIX PSJIOB C IEPBBIM 3BCHOM — HHOSI3BIYHBIM (YTOOJBHBIM TEPMHHOM; YCTAHOBJICHHUE CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYECKO COOTHECEHHOCTH MEX/y MHOS3BIYHBIMU 3aUMCTBOBAaHMSIMU M MPOU3BOJHBIMH OT HHX; OIpeaese-
HHE HalpaBJICHUs! MPOM3BOAHOCTH B KOMILJIEKCE 3BEHBEB CII0BOOOPA30BATENBEHOTO Psijia; aHaIN3 COYETaeMOCTH CJIO0-
BOOOpa3yroIMx (POPMAHTOB C KOHKPETHBIMH THUIIAMH IPOU3BOJSIIUX OCHOB. PEIINTh KOMIIEKC ITOCTaBJICHHBIX 3a-
Jlad mpejyiaraeTcs Ha OCHOBE NMPUMEHEHHS CII0BOOOPA30BaTEIbHOTO U ATUMOJIOTHYECKOTO aHAIU30B C 00palleHHEM
K 9KCTPAIMHIBUCTUYECKOI 00YCIIOBJIEHHOCTH HEKOTOPBIX CJI0BOOOPA30BATENbHBIX MPOIECCOB. YMECTHO 3aMETHTH,
YTO MOJB30BAaHNE METOAOM CIIOBOOOPA30BaTEIBHOTO aHAIN3a 00YCIIOBIEHO PAIOM OOBEKTUBHBIX IPHUINH, KOTOPHIM
COBPEMEHHBIE HCCIIEA0BATENN YAEISIOT HEIOCTATOYHO BHUMAHNUS, YTO B UTOTE NMPUBOIUT K TUCTIPOTIOPIIH B METO-
Jlax WccienoBaHuA. B mepByro odepenp HEOOXOANMO yKa3aTb, 4TO NMpobieMa pasrpaHWYIEHHS CIIOBOOOPa30BaTENb-
HOTO ¥ MOp(heMHOTO aHAJIM30B ObLIA pPelleHa B TpyaaX MOCKOBCkuX pomanuctoB (H. A. Kararommuna [1, c. 16-21],
I'. B. OBunHHUKOBA [2, ¢. 33-42]) B 80-X rogax mpoIIJIOrO CTOJNETHS, B pe3yJIbTaTe 4eTo OBLIO OMpeAeseHo, YTO
CII0BOOOpPa30BaTENbHBINA aHAIN3 MPUMEHSETCS JUIsl ONpEeICHUs] NPOU3BOSIICH OCHOBB M (opMaHTa, KOTOpPBIE
MOTYT OBITH MHOTOMOP(EMHBIMH, U YCTAaHOBJICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX CBSI3E€H MEXKAY MPOU3BOIHBIM U
MPOU3BOASIIINM ciloBaMU. Ha coOBpeMEeHHOM 3Tare HeOOXOJUMO YTOYHHUTH, YTO Psifi KAK COBOKYIHOCTH 3BECHBEB,
(opMarbHO M CEMAHTHUYECKH COOTHOCSIIUXCS CO CBOMMHU MPOM3BOASIIMMHU U 00Pa3ylOIIMX HAa 3TOM OCHOBaHHUHU
OTpeIeJICHHYIO MOCeN0BATENBHOCTE [1, c. 71], — 3TO KOHKpeTHas peaan3alus JEeKCUIECKUX eIUHUI (TIPOU3BO -
HBIX U HETPOM3BOJHBIX) B CJIOBOOOpa30BaTeNIbHOM cucTeMe si3bika. Thi cioBooOpa3oBaTebHOTO psiia — Hanbosee
YHHBEPCAIbHOE U OOBEKTHUBHOE IMOHSATHE a0CTParMpOBaHHBIX CXeM OOpa30BaHMSA MPOM3BOJHBIX, IOCKOJIBKY CIIO-
COOHO coZep>kKaTh KOMIUIEKCHYIO MH(OPMAIMIO OTHOCHTEIHHO ONPEIECICHHOTO KOJMYECTBA 3alpOrpaMMHUPOBAH-
HBIX JIEPUBAIMOHHBIX IIIATOB ¥ X HANIPABJICHUs, KOJMYECTBA 3BEHBEB, NX CTPYKTYPHOH PacIiOIOKEHHOCTH B PNy,
a Taxoke KOppessinuy 00pa3oBaHMi ¢ ONPENEIeHHBIMH CI0BOOOpasyomuMy popmManTamMu. Hapsity ¢ 3TuMm B OHSA-
THE TUIA CI0BOOOPA30BATEIBEHOTO Psifia BKJIOYEHB! MOP(QOHOIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH TPOU3BOISIICH OCHOBBI
U TIPOM3BOJHBIX U MX YacTepedHasi MPUHAICKHOCTB.

B xone uccnenoBanus ObUIO YCTaHOBICHO, YTO B Hepuo; ¢ koHia XIX mo navano XXI B. c10BoOOpa3oBareib-
HOHW BaJICHTHOCTBIO BO (PpaHIy3CKOM si3bIKe 00J7a1aroT 15 WHOSM3BIYHBIX TEPMHHOB: 11 — aHTIIMHCKOTO MPOMCXOXK-
nenus (lob (cBeuka), score (cuet), shoot (yaap mo Boportam), smash (cMaii), sprint (peIBOK), goal (BopoTa, BpaTaph),
dribble (npubmnunr), tackle (otOop Mmstua, OJIOKHPOBKA), foot (byTOoi, yceueHHBIH OT football), match (martu),
football (pyr0O0m)), O OTHOMY TEPMHUHY — UTAIBSHCKOTO (fifosi (Tudosn)), ucnanckoro (mundial (MyHAHaNb)),
HOPBEXKCKOTO NMPOUCX0kAeHUs (slalom (cnanom)) v MpeaooKUTeNTbHO UPIIaHACKOTO IpoucxoxaeHus (hooligan
(xymuran)). JlaHHBIE JIEKCHKOTPapUIECKUX HCTOYHHUKOB [8] MOKa3bIBAIOT, YTO TAaKWE TEPMUHBI, Kak [ob (CBeUka),
score (cuer), shoot (ymap mo BopoTam), smash (cMm31), sprint (pBIBOK), goal (BopoTa, Bpartaps), dribble (npu-
omuHT), tackle (oTOOP Ms9a, OIOKUPOBKA) OBUIA 3aMMCTBOBAHBEI U3 aHTIHIICKOTO s13bIKa Ha pyoOexke XIX-XX BB.,
T.c. B IEPHUOJ THKA BIUSHHUS AHIVIMHCKOW CHOPTHBHOM TEPMHMHOJOTMM Ha ()paHIly3cKylo, 00yCIOBIEHHOTO
AKCTPAIIMHTBUCTHYCCKUMHU (paKTOpaMU. YMECTHO 3aMETHTh, 4TO lob (cBeuka), smash (CM3II), TepBOHAYAIBHO
MOTIOJIHSFOT TEPMHUHOJIOTHUIO TEHHHUCA, 3aMMCTBOBAHHBIM U3 HOPBEXKCKOTO si3blka TepMHH «slalom» (crmamom) —
TEPMUHOJIOTHIO JIBDKHOTO CIIOpTa, «score» (cder), «sprint» (PBIBOK) — OOIIECHOPTHUBHYIO TEPMHHOJIOTHIO.
B nauane XX Beka ycroitunBoe ynorpebieHre B pyTOOJILHOM JUCKYpCE MOJIY4aeT TOJIBKO Score (CUeT), TepMH-
HEI lob (cBeuka), smash (cmdi), sprint (pbIBOK), slalom (cnanoM) MpOXOIAT BTOPOI dTal 3aMMCTBOBAHHUS YK€ BO
BHYTPHSI3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE M MOIMOJHIIOT TEPMUHOJIOTHIO (yTOO0JIAa TOJIIBKO BO BTOPOii nosioBuHe XX Beka.
CyIIecTBYIOT Cily4au, KOr/ia B CJIOBapsix OT/AENbHbIC aTTECTAllMM 3aMMCTBOBaHHI JaTUPYIOTCS TOPa3[0 paHbIle,
YeM OHH 3aKPEIUISIOTCS B YCTOMYMBOM YIOTpeOJeHUN BO (ppaHIy3CKOM SI3bIKE M JOCTHUTAOT IHMKa CBOCH ceMaH-
TUYECKOM 3BOJIIOINH, T.€. TOTO MOMEHTa, Korja 0003Ha4aeMoe TEPMHHOM IIOHSITHE 00 00BEKTe peanbHOW me M-
CTBUTEIBHOCTH 3aKpeIUIseTCsl KaK B TEPPUTOPHAIHHOM, TaK M B COIMAILHOM OTHOIIECHWH (football (dpyrdom),
match (mat4)). Tepmunsl hooligan (Xynuran), tifosi (tudosn), mundial (MyHIHATH) OTHOCITCS K OoJiee MO3THUM
3aMMCTBOBaHMSM (T0cie cepenHbl XX Beka). UTo kacaercst 3aMMCTBOBaHMN U3 aHIIIMHCKOTO SI3BIKa, TO, 110 AaH-
HBIM cioBapsi [11], HosiBJI€HME TakuX CIIOB, Kak Score (B 3HAUEHUM «JIBAALATKA»), shoot (B 3HaYEHUU «OUTH,
CTPEIISATh)», foot (B 3HAUEHUN «CTYIHA)», match (B 3HAUCHHH «HAMAPHHK) B S3BIKE-UCTOYHUKE OTHOCHUTCS K JIPEB-
Heanrnuiickomy nepuony (¢ VII Beka no ucxoma XI Beka), goal (B 3HAUCHUM «TpaHULay), tackle (B 3HaUEeHUH
«CHapsDKEHHE)» — K cpeaHeaHrmiickomy nepuoay (¢ konmna XI no konma XV BB.), /ob (B 3HAaUEHHUH «BECTH ceOs
KaK JIepeBEHINWHAY), smash (B 3HAUCHUH «Kpax)», sprint (B 3HAUCHUM «IPBDKOK» WM «IpYXUHAY»), dribble
(B 3HAUCHHMH «ITyCKaTh CTPEIbI)» — K HOBOAHINIMACKOMY mepuony (¢ KoHIa XV Beka 10 HACTOSIIETO BPEMEHN)
(npum. — nepuoousayus — 3, c. 18-19]). I[Ipoucxoxnenne repmuna «hooligan» (XyJIuran) Take OTHOCHTCSI K HOBO-
AHIIIMHCKOMY NEpPHOAY M IPEIIONIOKUTEIFHO UMEET aHTPONOHMMUYecKnid xapakTep: «Origin: late 19th century:
perhaps from Hooligan, the surname of a fictional rowdy Irish family in a music-hall song of the 1890s, also
of a cartoon character» [11] (Ilponcxosxnenue: Bropas mnosoBuHa XIX Beka: BeposTHO, oT XyJuraH, GpaMumiInu
BBIMBIIIVICHHOW ceMbH OYHHBIX MpnananeB u3 mnecHH 1890-X, KOTOpbIE TakKe SBISUINCH TEPOSIMHU KapUKaTyp).
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PaccmarpuBaemble B JaHHOW cTaThe TEPMHHBI «goal» u «foot» SABIAIOTCS pe3yiabTaTOM NpolLecca yCeUeHHs
«goalkeeper» (ronkumnep, Bparapb) u «football» (¢pyTdoi) 1 cOXpaHAIOT 3HAYCHHE CBOUX MOJIHBIX YIKBUBAJICHTOB.

WnTerpamus Bo (GpaHITy3CKUH I3bIK TAKUX aHTIIOSA3BIYHBIX TEPMHUHOB, Kak shoot (OUTH TI0 BopoTam), dribble (uc-
MONHATE APUONHHT), lob (menaTh «CBEUKY», IEPEKUHYTH COIIEPHUKA), match (cocta3arbcs), score (3a0HUTH TOI),
tackle (coBepmaTh 0TOOP, OJIOKHUPOBATH), XapaKTEPUIYETCS TEM, UTO B IIPOIECCe 3aMMCTBOBAHUS MPOMCXOINUT CyO-
CTaHTHUBALMA TJIarojioB. AHIVIMICKHE TJIaroibl He 007amaloT (GOpMaibHBIM NPHU3HAKOM TIJarojia Uil HOCUTENeH
(bpaHIy3CKOTO 53bIKa, YTO JeTaeT HEBO3SMOXKHBIM X CIPSDKCHHE, U ITOJBEPraloTCcs TPAHCIIO3UIMU B MMEHA CyIIle-
CTBUTEJBHBIC: aHTJIMHCKUE TIIATONEI fo shoot (OUTH IO BopoTaMm), fo dribble (MCTIONMHATH OpUONHHT), fo lob (nenaTth
«CBEUKY», TICPECKUHYTh COTNCPHUKA), fo match (cocTs3atbes), to score (3a0uUTh TON), fo tackle (coBepimats 0TOOD,
ON0KMpOBaTh) — (paHIy3CKHE CYyLIECTBUTENbHBIE shoot m. (ymap 1o BopoTam), dribble m. (npubGnuHr),
lob m. («cBeuka)», match m. (Mat4), score m. (cuert, ron), tackle m. (oTOop, 6okupoBka). [Iponecc cyocTaHTHBA-
LM TaKKe PacHpOCTPaHSCTCS M Ha 3aMMCTBOBAHHOE M3 MCIIAHCKOTO sI3bIKa MMs IpuiararenbHoe «mundialy (ucr.
MHUpoBOii). B mporecce dpaHcu3anuy aHIIHMHCKUX TEPMHUHOB dribble (npuONMHr, UCNONHATH APUOIHUHT) U tackle
(oTOop, coBepmath OTOOP) MPOUCXOTUT MPOIECC YIPOIICHUS TPYII COrNIacHbIX. Tak, u3 HanucaHus dribble B He-
KOTOPBIX cirydasx Bermanaet /b/ (—drible), a u3 Hanmcanus tackle - /c/ (—tacle), uTo He okazbIBaeT BIUAHUA Ha (o-
HETHYECKUI COCTaB JAHHBIX TEPMHHOB.

Oo6pa3zoBanHBIe B meproll ¢ KoHna XIX Beka MO HACTOSIIUN MOMEHT OT WHOSI3BIYHOI IPOW3BOMSIICH OCHOBBI
(dpaHITy3CcKIe POM3BOIHBIE (PYTOONBHBIE TEPMIHBI HEMHOTOYHCICHHBL, 3a()UKCHPOBAaHO 23 MaHHBIX 00pa3oBaHHUN
BO BCEM KOpITyce U3y4aeMbIX TEPMUHOB (OKOJIO 3 TBICSY €IHHUL), B MPOMOPLHH K KOJMYESCTBY NPOU3BOLINX OC-
HOB — 15/23. CrioBooOpa3oBaTelIbHOE MaPKHPOBAHUE IIPOUCXOIUT B OYCHb KOPOTKHH HEPUOA ¢ MOMEHTa 3aHMCTBO-
BaHUsI HHOSI3BIYHOTO TEPMHHA BO (DpaHIly3cKyro GpyTO0IbHYI0 TepMuHOIOTHIO (0-5 11eT). Pe3ynbTaToM ycTaHOBICHUS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOW COOTHECEHHOCTH MEX1y (yTOOIBHBIMH TEPMUHAMH SIBHJIOCH IIOCTPOCHUE 15 OTBIMEH-
HBIX CHOBOO6pa3OBaTeJ'H)HI)IX pAa0B € MNEPBBIM 3BCHOM — HHOA3BIYHBIM (I)yT6OJ'II)HI)IM TCPMHUHOM, T.C. DPAHOB,
HanpaBJICHUE TPOU3BOAHOCTU KOTOPBIM 3a1acT 3aMMCTBOBAHHBIN TCPMUH. 0611166 KOJIMYECTBO 3BCHBEB OTBIMCHHBIX
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX PSAA0B cocTaBisieT 38 TepMuHOB. Cpean Mpou3BOAHBIX 3a(uKCUpoBaHO 13 CyIIeCTBUTENb-
HBIX, 9 T1aromnoB, 1 IpmIaraTensHoe.

CTpYKTypHBIE THITBI CIIOBOOOPA30BATENBHBIX PSOB C NEPBBIM 3BEHOM — WHOSI3BIYHBIM (YTOOIBEHBIM TEPMUHOM
NPEICTaBICHBI B CIEIYIOIEM COOTHOIICHUH:

— IBY3BEHHEIE cJI0BOOOpa3oBartenbHbIe psiasl (10 psamos, 20 TepMuHOB, 4 THTIA):

1.1 Tum: N (shoot n. m. (ynap no msay) / lob n. m. («cBeukay) / score n. m. (cuet, | — V-er (6 psinoB)
ron) / slalom n. m. (cnanom) / smash n. m. (cMam) / sprint n. m. (PbIBOK)
Hpumep 1.
shoot n. m. — shoot-er

Frappe de balle [10, p. 260]. / Y nap mo Ms4y. Action de frapper dans le ballon [10, p. 260]. / Y naputh 1o msiuy.

| = N-isme | (2 psima)

1.2 Tum: | N (hooligan n. m. (xynuraH) / tifosi (utan. M. p. MH. 4.)) (Tu¢o3n)

|

Ipumep 2.

hooligan n. m.

Les hooligans sont apparus dans le paysage du foot-
ball international a la fin des années 60, dans les
stades britanniques puis en Europe [7, p. 331]... /
B mexayHapoaHOM (yTOO0IIe XYyIUraHbl MOSIBUIIUCH
B KoHIe 60-x romoB, Ha OPUTAHCKUX CTaJUOHAX,
3ateM B EBpore. ..

— hooligan-isme n. m.

Le hooliganisme a toujours sévit dans les stades de football... c‘est
apres 1950 que ce phénomene de violence aux abords et a [ ‘intérieur
des enceintes sportives s‘est propagé en Angleterre [10, p. 175]... /
XynUraHcTBO BCer/ia CBUPENCTBOBAIO Ha (yTOOJBHBIX CTaJHOHAX...
nociie 1950-x To10B 3TOT peHOMEH HACHIINSL B OKPECTHOCTSX U BHYTPH
CIOPTHBHBIX apeH PaclpoCTpaHWICs B AHIJIMY. ..)

| 1.3 Tum: | N — N-ie | (1 psm)
Hpumep 3.
goal n. m. — goal-ie n. m. (Bparaps)

...Goal en tant que gardien de but correspond
a [‘abréviation de goal-keeper [10, p. 168]... /
Goal B 3HaueHHH «BpaTapb» MpeICTaBIseT coOoit
cokpaienue ot goal-keeper.

...et personne n‘ignore que le doalie de [‘A.S. Cannoise est un
«conciergey remarquable, se placant bien et plongeant avec une
impeccable promptitude [5, p. 155]... / ...m HIKTO HE COMHEBaeTCA,
4To Bparapb KaHHa — 3TO 3aMeyareNnbHBIA CTpak BOPOT, KOTOPBIN 3a-
HHUMaeT NMPAaBUIIBHYIO MO3UIMIO ¥ OpocaeTcs 3a MsYOM ¢ Oe3ynpedHbIM
HPOBOPCTBOM. ..

| 1.4 Tum:

— N-iste I (1 ps)
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Ipumep 4.

mundial n. m.

Jean Tigana: «Je partageais ma chambre avec lui,
en Espagne... Au début du Mundial 82, il était un
peu tendu car il ne jouait pasy [6]... / au Turana:
S xun ¢ HuM B HoMepe, B Mcnanuu... B Hauvane
Mynauans 82 (yemnuoHat Mupa no ¢pyroony), oH
ObLI HEMHOTO HaNpsHKEH, IOTOMY YTO HE HIpay. ..

— mundial-iste n. m. (y9aCTHHK 4YeMIIMOHaTa Mupa 1o ¢GyTooIy
1982 rona B Mcnanun)

...et l‘on attend déja la production a venir des mundialistes lors de la
phase finale de la CAN prévue en Mars en Libye [9] / ...u yxe x)ayT mo-
SIBJICHHE OyayIIUX y4acTHUKOB MyHIMais BO BpeMs (pUHAIBHOM cTaquu
Ky0ka apprkaHCKHX HAIWiA, KOTOpast poiizeT B MapTe B JIuBuu.

MHoro3BeHHbIe psfbl (5 pAIOB)

— BeepooOpas3HbIe cI0BOOOpazoBaTeIbHbIe Psas (3 psana, 2 Tuma):

2.1.1 Tum:

N (dribble n. m./tacle n. m.)

— V-er (2 pana)

— N-eur

IIpumep 5.

tacle n. m. (oT6op Ms4a, OIOKHPOBKA)

C'est un geste technique qui permet de capter le ballon ou de ‘enlever
a un adversaire [7, p. 333]... / D10 TexHUYECKOE ACHCTBHE, KOTOPOE
HO3BOJISET TIEPEXBATHTh MY HIIK 0TOOPATH €r0 y COMEPHHUKA.

— tacl-er (oToOpath Ms4)
Action de faire un tacle [10, p. 271]... / OtoGpath Ms4.

— tacl-eur n. m. (CHEUUAINCT IO 0TOOPY MsT4a)
Oueur qui est un spécialiste du tacle [10, p. 272]... / Ur-
POK, KOTOPBIH SBJISCTCS CIICHHUAIMCTOM 0 0TOOpY MsYa. ..

2.1.2 Tum:

— N-isme (1 psn)

— N-eux

Ipumep 6.

foot n. m. (byr60IM)

Abreéviation de football, largement utilisé dans le
lexique pour définir ce sport [10, p. 158]. / Cokpa-
HIeHUE OT football, MUPOKO HCHONB3yeMOE IS TO-
0, 4TOOBI ONPECIUTh TaHHBII BHJ CIIOPTA.

— foot-isme n. m. (mpakTHKa Urpsl B HyTOOIT)
B cratee «footballisme» — «Pratique du football,...; la variante
FOOTISME est attestée en septembre 1946» [4, p. 179]... /
«footballisme» — «mpaktuka urpsl B ¢yroo,...; Bapuant FOOTISME
ObLI 3aUKCHPOBaH B ceHTsIOpe 1946 romay...

— foot-eux n. m. (GyTOOTHCT WK TFIOOUTENH ByTOOIIA)
Se dit d‘un joueur ou d‘un passionné de football [10, p. 161]. / Tak
roBopAT 0 ¢yrdosucte 1160 o JroduTene Gyroona.

— TIOCIIeIOBATEIBHBIH CII0BOOOpa3zoBaTenbHbIA ps (1 psn):

2.2.1 Tum: [ N |

— V-er | — N-eur | (1 psn)

Hpumep 7.

— match-er

Affronter un rival lors

d ‘une compétitions

[10, p. 206]... / IIpoTu-
BOCTOSITH COTIEPHHUKY

BO BpPEMs COPEBHOBaHHI.

match n. m. (MaT4)
...Confrontation entre
deux équipes

[10, p. 206]... /...
ITporuBocTOsTHNE
JIBYX KOMaH/JI. ..

— match-eur n. m. (YA4aCTHUK MaT4a)

B cratee «matcher» — «... Les noms matcheurs et matcheuses étaient
d ‘ailleurs usités dans les premieres décennies de [ ‘histoire du footbally
[10, p. 206]. / CymiectButenbHble matcheurs (Y1aCTHUKA MaTya)

U matcheuses (y1aCTHHIBI MaT4a), BOPOYEM, ObLIN YIIOTPEOUTETbHBI

B IIEPBBIC JECITUIICTUS ncTOpHH (yTOosIa)

— CMENIAHHBINA P ¢ YCIOXKHSIOMEHCS IPOU3BOIsIIeH 0CHOBOH (1 psim):

2.3.1 Tum: N

— N-eur

(1 pam)

— N-isme

— Adj.-istique

— N-isation

— sur-N
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Ipumep 8.

football n. m.

Grand jeu de plein air, le football
oppose deux équipes de onze joueurs,
dont l‘objectif est de projeter du pied
ou de la téte le ballon rond dans
les buts adverses [12, p. 195]... /
SIBnsisich UTPON Ha OTKPBITOM BO3[Y-
xe, (¢yr6on mpexncraBiser coboit
HNPOTHBOCTOSIHUE [BYX KOMaHA IO
OJIMHHAJATh UIPOKOB B KAXK/IOH, Iie-
JBI0 KOTOPBIX SIBISIETCS 3a0UTh KPYT-
JIBIA MY HOTOM WJIM TOJI0BOI B BOPO-
Ta CONEpHUKA. ..

— football-eur n. m.

Joueur de football, ce mot est attesté
depuis 1892 dans la langue frangaise
[10, p. 160]... / ©@yTOOIKCT — ITO CIIOBO
CYIIECTBYET BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE
¢ 1892 rona.

— football-isme n. m. (IpakTHKa HUT-
psl B dyrbon) Pratique du football
[4, p. 179]... / IlpakTuka urpsr B QyT-
6ou. ..

— football-istique (GyTOOTBHBIN)

Tout ce qui a rapport au monde du
football [10, p. 161]. / Bce, uto umeer
OTHOIIICHUE K MUPY (hyTOOIIA.

— football-isation n. f. (byTOomu3arms)
...La footballisation est le fait que
le football prenne une place de plus
en plus croissante dans les societés
[10, p. 161]... / ®yrOonu3auus ABIAET
coboii akt, uro ¢hyTdoN 3aHUMAET Bce
OoJiee Ba)kHOE MECTO B OOLIECTBEHHOU
JKHU3HH.

— sur-footballisation n. f.
(nepedyrbonuzaris)

B craree «footballisation» —...On utilise
aussi de maniere péjorative le mot surfoot-
ballisation pour dénoncer la trop grande
influence du football [10, p. 161]... /
B yHUUMKUTENBHON MaHepe ymoTpeOiis-
0T TaKkXke clIoBo surfootballisation (me-

pedyrOonmzanus) s 0003HAYCHUS
ype3MepHoro BiusHUS QyToOIa. ..

BblieneHHbIN CIIEKTp THIIOB CJIOBOOOpa30BaTesbHBIX PSJIOB TPOSBISIET ONPEACICHHbIC TEHICHIMH Pa3BUTHS WX
CTpyKTYpHL. [Ipexne Bcero, HeoOX0MMMO OTMETHTB, YTO B HACTOSIIIICE BPEMs U3 COCTABA JaHHBIX PANOB BBIAJAIOT 4 TIpo-
W3BOMHBIX TepMUHA (foot-isme (paKTUKa UTPEI B (yTOOMN), football-isme (TpakTuKa UTPHL B GyTOOI), goal-ie (Bpataps),
match-eur (yaacTHHK Mat4a)). Takum oOpa3oM, Ha MOMEHT Hadana X XI Beka CIIOBOOOpa30BaTEIBHBIN PSII:

| goal | — goal-ie |

TepsieT CBOIO KU3HECIIOCOGHOCTD, @ BeepooOpa3HbIe Psibl

match — match-er foot — foot-isme
— match-eur — foot-eux
IIEPEXOJAT B pa3psiZi ABYX3BEHHBIX PsOB:
| march | = match-er | [ foot | — foot-eux |

CnoBooOpa3oBaTebHbIE PSJIbI C IIEPBBIM 3BEHOM — MHOSI3BIYHBIM (DyTOOJIBHBIM TEPMHUHOM — HAlleJICHBI, IIPEXK/IC
BCEro, Ha 00pa30BaHue TJIarojia PeryJsipHOro TUIIa CHpsDKEHHs Ha -er. B 9 psimax u3 15 BTOpoe 3B€HO — MPOM3BOA-
HBII TJIaroj Ha -€r, 4TO SBISIETCS 0COOEHHOCTHIO M3Y4aeMoro (parMeHTa cIoBooOpa3oBaTeNbHON CUCTEMBI COBpE-
MEHHOT'0 ()paHIly3CcKOro si3bIka. [Ipr 3TOM 6 psIOB — 3TO AByX3BEHHBIE CJIOBOOOPA30BATENBHbIC PSbI THIIA!

|N |—>V-er |

B rtaxux psaax (hakTopoM BTOPOro 3BeHa — Ijlarojia Ha -er — IOTEHIMAIBHO 3aJ105KeHa BO3MOXKHOCTh MeperuieTe-
HHSI OTBIMEHHOT'O PsiJia C OTIJIAroJbHBIMH CJIOBOOOPA30BaTENbHBIME PsiZiaMi. B psizie ciiyyaeB HabiromaeTcst Xxapak-
TEpHBIH U1 (PPaHIy3CKOTO SI3bIKa CHHTE3 3HAYEHHH MPOW3BOJIIEH OCHOBHI M CIIOBOOOpasymomiero gopmanTa -er.
Tak, shoot-er (6buth o MA4y) o0o3HauaeT «action de faire un shoot» (melicTBue 1O MCHOJHEHUIO yrapa MO MAYY),
dribbl-er (uctionsaTh npubaMHT) — «action de faire un dribble» (ne#icTBre o ncrnonHenuro apudauara) u T.1. O6pa-
30BaHUE NPOU3BOJIHBIX TEPMUHOB € CY(PQPHUKCOM -eur TakKe MPUOPHUTETHO MJSI CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX DSIOB
C TIEPBBIM 3BEHOM — WHOSI3BIYHBIM (DyTOOJIHBIM TEPMUHOM, OHHM BXOJST B cocTaB 4 psiioB. [Ipu 3TOM yMecTHO OT-
METUTH PACIPOCTPaHEHHUE TEHICHIN, KOTOPBIE 3aKII0YAIOTCS B TOM, UTO:

— o0pa3oBaHue MPOU3BOJHOTO HA -eur MIET MOCIEJ0BATENILHO 32 00pa30BaHHEM TIJjlaroya Ha -er, T.€. OT €ro
YCEYeHHON OCHOBBI, B TOM Cllydae, KOTJa -eur peanu3yeT cIoBooOpa3zoBaTellbHOE 3HadeHHe «celui qui faity
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(Tot, KTO menaer / coBepuaet aeicTBue), Mmoo «celui qui est habile a faire» (ToT, KTO YMeeT aenats). ITO TOBOPUT
0 MeperIeTeHNH CII0BO00Pa30BaTENbHBIX PSIOB THIIA:

| N | — V -er |

| V -er | — N-eur |

TaK, pAAbl, UMCIOIIUC B Ka4CCTBC HpOId?;BOZ[ﬂHIeﬁ OCHOBBI UMs CYHICCTBUTCIBHOC, BKIIIOYAIOTCA B PAAbI, TAC
mpous3BoJdIas OCHOBa — IJjiaroj Ha -er, 06pa3ys{ MOCJIE0BATEIbHBIN CJ'IOBOOGpaZSOBaTeJ'ILHLIfI psd TUTIA:

| N | — V-er | — N-eur

IIpumep:

| match n. m. | = match-er — match-eur

— B CJIy4ac YCTaHOBJICHUS HAIIpaBJICHUSA MMPOU3BOJHOCTHU OGpa?;OBaHPIfI Ha -eur OT UMCHU CYIICCTBUTCIBHOIO,
a HEC OT rjaroJia Ha -€r, B Beep006p33HI>IX pdaaax Tyra:

N — V-er
— N -eur

OHHM pean3yIoT 3HaueHue He «celui qui faity (ToT, KTO Aenaet / coBepiaeT ASHCTBHE), a 3HAUCHUS:

— «celui qui excelle dans le domaine de qch» (TOT, KTO IPEBOCXOHO JETAET TO, YTO BHIPAKEHO MPOU3BOJIAIIEH
OCHOBOM)» B cityuae ¢ «dribbl-eur» (npubnep) — Joueur de football qui excelle dans les dribles [10, p. 134] / Urpok,
KOTOPBII MPEBOCXOIHO MCIIONHACT IpuOuHT; b0 «celui qui est un spécialiste de qch» (ToT, KTO sIBIIsICTCS CIICIH-
TUCTOM B 4eM-JIn00) — «tacl-eur (MTPOK-CIICIHATUCT 10 O0TOOPY Msda) — Joueur qui est un spécialiste du tacle»
[Ibidem, p. 272]... / IrpoK, KOTOPHI SIBISETCS CHEIHATUCTOM IO OTOOPY MA4ay. ..

AHanuzupyeMmble B JaHHOH CTaThe CIOBOOOpPa30BaTEIIBLHBIC PAIbI XapaKTEePH3YIOTCsl HEOOIBIIOH BapHaTHBHOCTHIO
B KOJIMYECTBEHHOM COCTaBE CBOMX 3BEHBCB M JOCTATOYHO Y3KUM CIICKTPOM Cy(H(MHKCAIBHBIX CIOBOOOPA3YIOIIHX
(OpMaHTOB, HCITOIB3yEMBIX JUIS 00pa30BaHUs IPOU3BOAHBIX. B 14 psmax u3 15 konnyuecTBO 3BEHbEB HE IPEBBIIIACT 3.
Cy1ecTByeT cleayromiee NporopLHOHAIEHOE PACTIPEICIICHHE IPOM3BOIHBIX OT HHOS3BIYHON HPOU3BO/SAIICH OCHOBBI: —
rIarojsl Ha: -er (9); — IMEHa CyIeCTBUTENbHBIE Ha: -isme (4), -eur (3), -iste (1), -eux (1), -ie (1), -isation (1); - tMeHa
npuiararenbHble Ha: -istigue (1). B enMHCTBEHHOM Cilydae MpOU3BOAHOE OBUIO 00pa3oBaHO MpeUKCAIbHBIM CIIOCO-
6om — «sur-footballisation», 4TO TpaAUIIMOHHO COMPOBOXKAAIOCH YCIOKHEHHEM IMPOU3BOSIICH OCHOBBI OT MEPBOTO
3BeHa «football» — yepe3 «football-isation» — k 3Beny «sur-footballisationy». Hanbosee npoayktuBHbiMu addukrcamu,
BCTYIAIONIMMH B PEaKIMI0 C MHOS3BIYHOW IPOU3BOJSILEH OCHOBOIL, SIBIISIOTCS MCKOHHBIE CY(QQUKCHI -eur U -er,
a TaKKe KHIKHBINA cyPduKC -isme, 9TO XapaKTepU3yeT JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOe ToJie «(pyTOO0I» ¢ TOUKH 3peHHs 00s1-
3aTeNIbHOM pean3alliii B HEM CeM, CBA3aHHBIX HE TOJBKO C eiicTBueM (shoofer (OUTh 10 Msuy), dribbler (MCTIONHATH
IpubIwHT), lober (IEpeKUIBIBaTh CONEPHUKA), tacler (0TOMpaTh Ms4)) U nesteneM (shooteur (bombapaup), dribbleur
(mpubnep), tacleur (cnenuamicT Mo oTOOPY Ms4a)), HO M CEM, CBSI3aHHBIX C COIMANBEHBIME TeUeHUSAMH (hooliganisme
(XynHTaHCTBO), tifosisme (Tudo3n3m)). [Ipu 3ToM 00pazoBaHus ¢ cyPpPHUKCOM -isme cO 3HAUCHUEM «pealTu3alny Aei-
CTBHSD» HE 3aKPEILLIIOTCS BO (ppaHIry3ckoM si3bIke (footballisme (TipakTrka Urpsl B pyTOOINI), footisme (IpaKTHKa UTPHI
B (yT0O0IT)), MOCKOJIBKY OHM B YCJIOKHEHHOH (hOpMe BBIPAXAIOT IOHSATHS, 0003HAYECHHBIC NMPOU3BOIALICH OCHOBOI
(football (byto0mn) / foot (Gyrd0m)). s 3apUKCUPOBAHHBIX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX PSIOB TAKIKE HE CBOWCTBEHHA
KOppeJIsILusl POU3BOAHBIX C cyhdukcamu -isme, - iste. OOpa3oBaHKe MPOU3BOHBIX ¢ Cy(PDUKCOM -iste CO 3HAUCHUEM
CTOPOHHHUKA COLMAIILHOTO TEYCHHs He TpeOyeTcs, T.K. JaHHOE TOHATHE BBIPaXKEHO NPOU3BOIsIIEH 0CHOBOI (hooligan
(xynuran), tifosi (tudosu)). CiioBooOpa3oBaTesIbHON MOTEHIMEH BO (PaHIy3CKOM s3bIKe 00JIa/Iaf0T 3aMMCTBOBAaHHBIE
(byTOONBHBIE TEPMHUHBI C COTJIACHBIM HCXOJOM Ha (DOHETHYECKOM YpPOBHE. VICKIIOYEHHE COCTaBIISET MTAJIbSHCKHI
TEpMHUH, 3aMMCTBOBAHHBIH BO (PPaHILy3CKHUil S3bIK B MY)KCKOM POJIE MHOXKECTBEHHOM uHcIIe — «tifosi.
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FORMATION OF FRENCH FOOTBALL TERMS DERIVATIVES
BY FOREIGN LANGUAGE STEM IN THE XX™ CENTURY

Shumilin Aleksei Borisovich
Tula State Pedagogical University named after L. N. Tolstoy
alexshum?71@mail.ru

The article reveals the mechanism of one of the major tendencies in the French football terminology evolution, namely the ten-
dency of terms derivatives by foreign language stem. The study is based on the theory of word-formation series. The selected
range of word-formative series types shows some tendencies in their structure, as well as the compatibility of word-formative
formants with the specific types of deriving stems.

Key words and phrases: tendencies of French football terminology evolution; foreign language deriving stem; types of word-
formative series; direction of derivation; structural and semantic relatedness.

VJIK 882:417.3
Dui1010ru4ecKre HayKu

B cmamve noosepeaemcs ananuszy yeemosas camma JIOHOOHCKO20 MeKCMAa aH2IUICKOU TUMEPAMYpPbl, 4mo no360-
Jslem  8blsiGUMb OCODEHHOCMU €20 KOZHUMUGHO20 NPOCMPAHCMBA, KOMOpoe co30aemcs 01azo0apsi KOHYenmy
COLOUR, nonyuaiowemy s3bIKOBYIO penpe3enmayuio u UHmepnpemayuio 6 npeoeidx OAHHO20 CEePXMEKCMma
¢ nomowwio crnos 'grey’, 'black’, 'red' u 'pink’. Ananusz ocywecmensiemes na mamepuane npouseedenuti 4. Jfuxkenca,
IDic. I'puneyoa, C. Kunzennvt, H. Xopnou u m.o.

Knouegvie cnosa u ¢hpazei: TEKCT; CBEPXTEKCT; KOHLIENT; 1IBETOBast raMMa; JIOHOHCKHIH TEKCT aHTIIMHACKOW JIMTEpaTyphl.

lypynoBa Ogabra CepreeBHa, K. QWION. H.

Yyaunosa Enena BaaauciaaBoBHa, K. €. H.

Poccuiickas akademusn napooHozo xo3siicmea u 20cy0apCmeeHHOU Cyicobl
npu IIpesudenme Poccuiickou @edepayuu, ¢unuan 6 2. Jluneyx
shurupova2011@mail.ru; tschudinowa@mail.ru

IBETOBASI TAMMA JIOHJOHCKOI'O TEKCTA AHIJTMACKOM JIMTEPATYPbI®

B JloHmOHCKOM TeKCTe AaHIVIMHCKOW NHUTepaTypsl, B KOTOPBIH BomIM mnpousBereHus T. Cmomterta u
Y. Jukkenca, Y. Texkepes u JIx. ['punByna, H. Xopu6u u C. Kunzennsl, oTpaxaercss MUPOTIOHUMaHUe aHTJTHYaHIHA,
YyBCTBa 4YeJIOBEKa, KOTOPHIM HE MpEeACTaBiIseT cBoeH Ku3HH Oe3 JIOH0Ha, TPOTHBOPEUMUBOTO TOPOJia, KOTOPOMY «II0
camol TIPUPOJIE €0 CBOMCTBEHHO coJiepxath B cebe Bcey» [1, c. 878]. KonuenTocdepa 3Toro cBepxTekcra OTINIaeTCst
JIOCTaTOYHBIM Pa3HOOOpa3ueM, BKIIOUas, HAIPHMEp, «IO0CTATOUYHO OOJBIIOE KOJMIECTBO KOHLENTOB — KyJIbTYPHBIX
MapkepoB» [3, c. 209], u Oxaromaps et hopmupyetcst ocobasi CBepXTeKCTOBas KapTHHA Mupa. Llenblo TaHHOW cTaThu
Oymer amamm3 koHumenta COLOUR, pemnpe3eHTaHTaMH KOTOPOTO B TIpeleNiaX JaHHOTO CBEPXTEKCTa SBILTIOTCS
HEMHOTOYHCIICHHEIE ciioBa (grey, black, red, pink) m KOTOpBIN OKa3pIBacT BIMSHHE Ha (OpPMUpPOBAHHE XapaKTepHOM
Jutst JIOHIOHCKOTO TEKCTa aHTJIMICKOW JIMTEpaTyphl CBEPXTEKCTOBOM KapTHHBI MHpa. DTOT KOHIENT CIIOCOOCTBYET
CO3JIaHMIO JIBOWCTBEHHOTO HpocTpaHcTBa JIOHZOHA, TJle TEMHOE OOpEeTcst HE CO CBETJBIM, OENbIM, Kak B PYCCKOH
CTaHAAPTHOH SI3BIKOBOM KapTHUHE MHPA, a C SIPKUM, OPOCAIOIINM BBI30B BCEMY CKYYHOMY, IPUBBIYHOMY H 3ayPSITHOMY.
Brmpouem, 1BETOBYI0 raMMy NOaHHOTO CBEPXTEKCTa B OOJNBIIEH CTENEHM COCTABISIIOT MpadHble, TEMHBIC I[BETA,
B OCOOCHHOCTH CEPBIH, YIOMSIHYTBIH IPAKTHIECKH BO BCEX €T0 COCTABIIIONINX.

Ceperif nBeT co BpeMeH CpeHEeBEKOBhS 03HAYANl CAMOOTPEUYEHHE, CMUPEHNE, METaHXOJINIO, Oe3pa3nudne, CKyKyY,
paccyIo4HOCTh, OECIBETHOCTh, IEMeN, CMEpPTh, TPayp, a Takke MOCT. JIOHZOH, KOTOPHIM 3amedyarieH B JaHHOM
CBEPXTEKCTe, — CEepbIii TOpPOJ, JXUTEIh KOTOPOTO MOMKET WCIBITBIBATE CKYKY, MEJNAHXOJHIO, Ie4ajb. OTO
paccyIouHbIi TOpoJ, cepAueM KoToporo siBisercss CuTtH, rae TPYASITCsS CyXOBaThle, PACUETIIUBBIE JIIOAHU, MHOTHE U3
KOTOPBIX PyKOBOJACTBYIOTCSI B XKH3HH YMOM, a HE cep/LeM. DTO NPOCTPAHCTBO, TI€ CKyKa, CMEPTh U Tpayp SIBISIOTCA
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